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Y cmammi posensoacmocs numanns cemanmuuHoi Oegiayii GIACHUX IMeH Ma 3ANeHCHICIb
8UOOPY B7IACHO20 IMeHi 8i0 COYIYMY, CYCHIIbHO20 CIMAHO8UWA 1l OCOOUCTUX AKOCMEN TiMepamypHO20
nepconasica. Yeaza (hoxycyemvcs HaQ acuMinayii 3ano3udeHux GIACHUX IMEH 6 YMO8axX 0OpaH020
Ka3K08020 OUCKYPCY.

Knwwuoei cnosi: enachi imena, KOMYHIKAMUGHUL ACHeKM, CEMAHMUKA, KA3KO8UL OUCKYPC,
npazmMamuiHa CnpAMOaHiCme, ano3is.

Crartss npucBsueHa TnodipyHKIIOHATEHOCTI BiiacHuX iMeH (BI), 30kpema ix
KOMYHIKaTUBHIN CIIPSIMOBAHOCTI B aHTJIOMOBHOMY Ka3KOBOMY AucKypci. JJocmimkerasam Bl
Ta iX KOMYHIKaTHUBHO-KOTHITUBHOTO MOJIYCY MPHUCBAYYBadM INpalli TaKi JHIHTBICTH SK
C. M. CniBak [2], A.B. Cynepanceka [1], C. A. fposa [3] Ta iHmi. AJie Tpu ObOMY
MUTAaHHSI KOMYHIKaTHBHOI crpsiMoBaHOCTI Bl y Ka3koBoMy AuICKypci Maio JOCIHiIKEHi Ta
NOTPeOyIOTh 0COOIMBOT yBaru Cy4acHUX HaYKOBIIB.

O0’ekTOM CTaTTi BUCTYNAlOTh BiacHl iMmeHa. [IIpeomemom NOCHiKEHHS €
JIeKOIyBaHHs KOMYHiKaTHBHOI iH(opmanii, imrutikoBaHoi y BI, mo mae 3mory noBHICTIO
3pO3yMITH MOCUJIAHHS NEPEaHe YUTAueBl HAPATOPOM.

AKkmyanpnicms TeMU NOB’s13aHA 31 3pOCTaHHAM IHTEpECY JIIHTBICTIB 0 CEMAaHTUYHOTO,
KOMYHIKaTHBHOTO Ta IIparMaTuyHOro 3HaueHHs Bl y kazkoBoMy nucKypci.

Mema cratTi TonsAraEe y JOCHIIPKCHHI KOMYyHIKaTHBHOTO BIUMBY Bl Ha azpecara Ta
3’CyBaHHI OCHOBHHX 3acO0IB yTBOpEHHS OHIMiB, crHenu]ikd IX BXHBaHHI B
AHIJIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JUCKYPCI.

VY cywacHiil TIHTBICTHII 3HAYHA yBara MPUAISIETHCS KOMYHIKATHBHIA Ta MparMaTHIHINA
CIPSIMOBAHOCTI Ka3KOBOTO JHCKYpCy Ta HOro cKiamoBuM. BracHi iMeHa € oOiiraTopHHM
€JIEMEHTOM Ka3KOBOTO JHCKYPCY Ta HECYTh CEMAaHTHYHE, KOMYHIKaTHBHE Ta ITparMaTHIHE
HaBaHTa)xeHHs. 3a BuzHaueHHsiM New Webster’s Dictionary, BiacHi iMeHa — 1€ IMEHHUKH
a00 MPUKMETHHKH, SIKI HA3MBAIOTh KOHKPETHY JIIOAMHY Ta MHIIYTHCS 3 BenuKoi jitepu [4].
BI cranm komamu (oOHOBHX 3HAaHb, CHelM(IYHUMH 3TOPHYTUMH  HalliOHAJIbHO-
KyJIbTYpPHHUMH TEKCTaMH, LI0 30epiraroTb y CBOIH CEeMaHTH4YHId naMm’sTi KyJbTYpHO-
ICTOpUYHI CIOKETH, BIIUCAHI B Cy4acHy CYCHUIbHY CBioMicTb [2, c. 1]. 3a nonomororo BI
aBTOP HAMAaraeThCsl HE JIMIIE HAa3BaTH KOHKPETHUH NpeaMeT, a W HOBIOMUTH IpO e
npeaMer abo B3araii IMOB’S3aTH 13 HA3BOIO SKYCh JIONATKOBY iH(opMaIiifo, a TaKox
BUPA3HUTH MOYYTTS, SKi MMOB’s3aHi 3 00°€kTOM, OoIiHUTH Horo [3, c. 233]. ImeHa He mume
XapaKTepu3yloTh CBOiX HOCIiB, a BKa3ylOThb 3 JIOIIOMOTOIO CBO€I BHYTPIIIHBOI (opmu
MOTHUBAIIIT Ha TICHXOJIOTiIYHI Ta (pi3UYHI O3HAKK HOCISA, HA HOTO 3BHYKH 1 3aXOIUICHHS, Ha
Horo nisuteHicTh. Hanpukian, y tBopi [x. P. P. Tonkiena “Bonomap mepctHiB” aBTOp
acorioe x000iTiB, MIJINX Ta JOOPO3UWINBHUX CTBOPiHb, HEBUCOKHX Ha 3PiCT, 3 POCIMHAMH i
TBapuHAMH Ta Ja€ iM BignosimHi imena. Ilop.: Peony (“nion”), Daisy(“mapeapumxa’),
Gilly (3 amrmiiicekoi “gillyflower” — “nesxoii cueuti”’), Brockhouse (brock — sacrapine
“bapcyx”’), Brandybuck (maBusoanriiiiceke “bucc” — “cameyw onens’) [5].

3acobu HOMiHami{ Ta 00pa3y, SKi MOKJIa/IeHI B OCHOBY iMEHi, € €ETHIYHO 00yMOBICHUMH,
HE3BXKAIOYM Ha Te, M0 B OOPa3HOCTI IMEH HASBHUMHU € THIIOBICTh Ta aHTPOIOJIOTiUHI
yHiBepcauii. IMeHa Ta mpi3BUCHKAa B PO3MOBHIH MOBI IOB’sI3aHi 3 pealisiMu, TpaIuLisIMH,
peniriero. ¥ BI BinOuBaeTbcs KynbTypa i comianbHe XHUTTA cycmiinbeta [1, c. 22]. VY
Ka3KOBOMY JMCKYpCi aBTOp uepe3 XapaKTepHCTHKY CBOIX IEPCOHaXIB Ma€ IHTEHIIIO
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BUPA3UTH ifer0 cBoro TBopy. Hasusarouu repos, BI crae temaTtnynuMm cioBoM. 3aBIsiku
CBOTii Oi()YHKIIIOHANBHOCTI IM’S CIOPUIMAETBCS B  ACOI[IATUBHOMY KOMILICKCI 3
JTepaTypHUM TepoeM, HaOyBa€e TpaBa He JIMIIE BKa3yBaTH Ha MIO3HAYyBaHHUH 00’ €KT, aje i
OyTH MOT0O XapaKTepOJIOTIYHUM NpeICTaBHUKOM. ETHIYHO Ta aHTPOIIOJIOTIYHO 00YMOBIICHI
BI BUCBITIIIOIOTH SICKpaBi XapaKTEepHI pHCH JaHOTO IEPCOHAaXa,CTBOPIOIOYN Pi3HOMAaHITHY
KBami(ikaIito TOJIOBHUX, a 4YacTillle MAPYTrOpSIHUX TepoiB Ta eMOIHHWA ¢GoH
KOMYHIKATUBHOI cHUTyamii B misiomy. Jli€eBUM € TpaguIlifiHUi JiTepaTypHHH pHOM
BBEJICHHS B XYJOXKHIH TBip TepoOiB, BIACHI IMEHA SKHUX HECYTh OJATKOBE TEMAaTHYHE
HaBaHTaXeHHs. Taki iMeHa € (akyJIbTaTHUBHUMH JJIsl TOJIOBHUX I'epoiB, XapakTepH SKUX B
Ka3KOBOMY IPOCTOpPi 3arajioM mpo3opi Ta 3po3ymim [1, c. 287]. O6’eaHYIOYUCH, BOHH
CTBOPIOIOTh PI3HOMaHITHY KBali(iKalilo NEepcoHaxa, sKa BKIIOYAETHCA Yy (GopMyBaHHS
3MiCTOBHOT CTPYKTYPH iIMEHI.

KoMyHiKaTHBHUI acHeKT Ka3KOBOTO MHCKYpCY IPEICTaBIECHHH TpiaJol0 HapaTtop —
MEPCOHAX — YNTaY. XapaKTEPHOI OCOOJHMBICTIO IIbOTO CIIIKYBAaHHS € T€, 10 aBTOP MOXKE
3BEpTATHCh JIO0 aJpecaTa depe3 CBOiX TepoiB abo OesmocepenHso cam. CBIT omoBimada y
IbOMY 3B’SI3Ky HaO0yBa€ 0COOJIMBOI 3HAUYIIOCTi. BiH, 3 0IHOrO OOKY, PO3KPHBAIOYH OKpPEMi
ACTIEKTH TEKCTY, IOJICTTITY€e CIPUHHATTS TEKCTOBOT'O MaTepially, a 3 iHIIOT0, 3TUBAIOYHCH 3i
CBITOM IEPCOHAXIB, — YCKIQJHIOE PEIENIi0 y Jiano3i aBropa i1 4urada. [oJoBHA
KOMYHIKAaTHBHA iHTEHIIiSl aBTOPCHKUX IHTPOAYKIIil B aHTTIOMOBHUX Ka3KaX — MPUBEPTaHHI
yBard 4mrada A0 CHPUAMAaHHSA Ka3KH, HOTO HAaNAIITYBaHHA Ha BiAMOBimHWE max. SIKmio
TEKCT Ka3ku OyB CHOPUMHATHH Ta 3pO3yMiUIMi, HapaTtop CHIpaBUBCS 31 CBOIM
KOMYHIKaTHBHUM IpU3HaueHHsM [6, c. 114]. JlopeuyHo 3a3Ha4MTH, L0 HApaTop MOXe
3IiICHIOBATH BIUIMB Ha YMTaya BiJIKPUTO Ta CyTECTHUBHO.

VY xynoxHiil niteparypi anenstuBHicTh Bl — 31 (3aranpHe im's) mpeacraBieHa B Tak
3BaHMUX MPOMOBHCTHX iMeHax. Ili iMeHa, CTaBIIM BIaCHUMU Ha 0a3i 3arajibHUX,3HOB
HaOMIDKAIOThCS 10 3arajlbHUX IMEH, IO II03HAYalOTh PHCH, HAWOULIBIN BIACTHBI
nepcoHaxkesi. 1llo Mmoxemo npoaemoHcTpyBatu cxemoro 31 —BI — 31. IM’s mepconaxa €
BaroMuM (paKTOPOM Y CTBOPEHHI TBOpPY. BOHO akTyami3ye aBTOPCHKY IIparMaTHYHY
CKEpOBAaHICTh TEKCTYy Ha YHTalbKy CHOiBydacTh. JloJaTkoBe XapaKTepoJIOTidHe
HaBaHTAXXCHHS NPOMOBUCTHX Bl Ka3KOBHX TIEpPCOHaXIB TMO3HAYCHO CEMaHTHYHOIO
CTPOKATICTIO Ta OOJIIraTOPHOKO CHPSMOBAHICTIO HA YUTada, WOTO BIKOBY OpI€HTAIlil0 Ta
ncuxouioriuHi  ocobamBocti. Tak, Hampukian, y Ka3Kax aHIIKACHKOrO NHCbMEHHUKA
Pomxkepa I'aprpersa iMeHa TOJOBHHX MEPCOHAXKIB IMILTIKYIOTh TMO3WTHBHI a00 HEraTHBHI
monaceki pucu. Iop.: Little Miss Helpful, Little Miss Shy, Little Miss Fun, Little Miss
Trouble, Little Miss Chatterbox, Little Miss Late, Little Miss Lucky, Little Miss Busy, Little
Miss Quick, Little Miss Wise, Little Miss Greedy [7, c. 10].

KoHoTaTHBHE 3HaueHHs AaHTPONOHIMA CHpuUsie TpaHc(hepyBaHHIO aBTOPCHKOTO
CTaBIICHHS /IO HOTO IMEpCOHaXIB, HaJaHHSI PEaTbHOCTI CHUTYyalii, CTBOPEHHsA aTtMocheph
HEBUMYIICHOCTI Ta XapakTepu3ye Hocid iMeHi. ExcTpamiHrBiCTHYHA KOHOTAIliSl IOXOIHTH
BiJl BJIACTHBOCTEH caMoro 00’ekra. B 11boMy BHIIaAKy JOIaTKOBE OILiHHE HaBaHTakeHHs Bl
noyisArae y Horo JAEHOTaTUBHOMY 3HAa4yeHHI, a MOYYTTs Ta acoliamii MoB’S3yIOTbCsS HE 3
caMHM OHIMOM, a 3 Horo HocieM [8§, c. 15].

B Hmx4Ye HaBeJeHHWX NMPHKIAaX HABMHUCHE TPaHC(HOPMYBAaHHS 3a JOIOMOTO0 adikciB
YH JOAATKOBUX CIIiB 1HIIOMOBHOTO aHTPOIOHIMa TOBOPUTH PO COLIATBHUN CTaTyCc Ta
piBeHBb OCBITH MOBIS a00 IPO 3BEpXHE, HETATHBHE BiAHOIIEHHS aBTOpa 10 MEpPCOHaXka,
SKOTO BiH TaK Ha3HMBAE.

Tlop.: She had rounded the corner and vanished from view before Uncle Vernon’s voice
floated out of the window again. "Dudders out for tea? [9]. — Ona yorce 3aséepnyna 3a yzon u
CKpBLIACH U3 8UOY, KO20d U3 OKHA ONAMb NONIBLIL 2010C 0a0u Bepnona. — 3nauum, [Jyonuka
npuenacuiu 6 2ocmu Ha yai. — L[otino 6ona 3aeepuyna 3a pie i 3HUKIA 3 U020 NOJS 30PY, K
3 BIKHA 3HOBY Q0UMYE 2010C 0510bKa Beprnona: — [Jadix niutog 00 kozocs na yau?

“You don’t tell her to shut her face. What about “‘Popkin” and “Dinky Diddydums”,
can | use them then?” [9]. — 4 eit mbr He cosopuwiv “3amkuu ceoti nocanvii pom”... Tak
kax nacuem ‘“Honkun” umu “Luuxu Jyooudym”? Mue moocno mebs mak Hasvieamsp? —
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A il mu ne paduw zamxwymu neavky. Hy, mooice, modi “‘[onymvuux” abo “Iapuroniu
Hadacuk”? Tax mooicna nasusamu?

3 HaBeJEHHX BHIIE NPUKIAAIB GaunMMo, 10 3a JOIMOMOTO0 aHIIIHCEKHX cy(]ikciB -Kins,
-dum, -er, aBTOpKa MOBIZOMIISE MPO NPE3UPJIMBE BigHOIIEHHS ['appi 10 CBOro KyseHa,
XapaKTepU3ye OCTAaHHBOTO HE 3 Kpamoro 00ky. B ykpaiHChKkOMy Ta pocilichkoMy BapiaHTax
JUTSL TOCATHEHHS aHAJIOTIYHOTO e(eKTy TaK0K BUKOPHUCTOBYIOTHCS CTHIICTUYHO MapKOBaHi
cyiken -ix, -iuK, -acuk, -ux, -uKuH, -Oym.

Jo6ip mpi3Buma # iMeHI A CBOTO MEpCOHa)ka y OaraThboX INHCHBMEHHUKIB €
CTHJIICTHYHHUM 3aCO00M JUIS TIHOIIOro po3KpuTTs 3MicTy TBOpy. Konu Bl HOMiHYE repos,
BOHO 0JIpa3y >k OTPUMY€E NPU3HAYCHHS HE JIMIIEe BKa3yBaTH Ha MO3HAUyBaHUH 00 €KT, a i
HaJaBaTH HOMY TOHM 3MICT 1 Ti XapaKTEepUCTHKH, SKi IMILTIKYE B HHOTO HapaTop, i TaKHUM
YMHOM OHIM BHM3HA4a€ SIKOCTI NepcoHaxka. lIpukiazaMu TakMX HPOLECIB NEepeKHIaHHS
aTesITUBHOTO BEKTOPY MOXYTb ciyryBatu Bl TBopiB mucemennuui JIx. PoymiHr mpo
Tappi ITorrepa. Tak, 3yctpiuaemo taki BI, sk Albus Dumbledore ta Voldemort. Sxmuro
NpOAHANI3yBaTH 1l iIMEHa, TO MOXKHA IifiTH BHCHOBKY, [II0 BOHM JYKE BIYYHO BH3HAYAIOTh
yBEeCh 3MICT MO3HaYyBaHUX HHUMHU 00’€kTiB. 3a Tekctom kasku “Harry Potter” Albus
Dambledore — e no0pwuii yapiBHHK, SIKMI BHKIagae Oy Marito, i TYT AOpedHHM Oyje
3a3HA4MTH, 110 3 Jatunau albus — ue Oinuit Koip, TOOTO KOMIp, SIKUH 3aBXK/IH ACOLIIOIOTH 3
noOpoM, YuCcTOTOI0, MyzApicTio. Voldemort — ne HeraTMBHMHA NEPCOHAX, SIKMH IPaBUThH
CHJIaMHU 3J1a, Hece 3a cO00I0 CMepTh 1 pyHHaIlifo, i B IaHiii cuTyamii BIacHe 3 caMoro OHiMa
MOXKHa 3pO3YyMITH 3Ha4€HHs Ili€i Ha3BH, ajyke OCHOBa MOrt ozHayae “cmepts” [10, c. 57].
CeMaHTHKa 1IbOTO OHIMa Ma€ HACTIIBKM HEraTWBHE i HenoOpe MiArpyHTs, 10 BCi repoi
OTOBIJJaHHS HABITh MAIOTh CTPAX MEPE] CAMHUM iM’SIM I[bOTO MIEPCOHAXKA, BUKOPUCTOBYIOUN
NpU ILOMY 3aMIiHHUKH, & TOTO, XTO HEHApPOKOM CKa)ke HOro iM’s, ypHBaIOTh Ha MiBCIOBI.
IMop.: aurn. You-Know-Who, ykp. Cam-3nacu-Xmo; anrin. He-Who-Must-Not-Be-Named,
ykp. Toti-Koeo-He-Moowcna-Haszusamu; anrm. You-Know-Who’s-Name, ykp. Iu’a-Cawm-
3nacwi-Kozo.

AHTpOTIOHIME MOXKHa KIacH(iKyBaTH HA OKa310HANBHI, [0 BUKIUKAIOTH JIHTBICTUYHI
acoriarii, Ta aTrO3UBHI, IO BUKINKAIOTh €KCTPAJIIHTBICTHYHI acomiarii. Peamizaris amo3ii
npeq’sBIsi€ 3aBUIICHI BUMOTH JI0 TOIH(OPMOBAHOCTI, EPYAHIIi Ta KyJIbTypH YHUTaya.
AJro3ii miICWITIOITh ECTETUYHAN BIUTHB XYIOKHBOTO TBOpPY Ha umtada [l, c. 237]. Ie#
BIUIMB 3aCHOBaHHMH Ha IHTCHCHUBHHX acOI[IaTUBHUX 3B’s3KaX, IO TMOEIAHYIOTh TEKCT i3
M03aMOBHOIO pealbHIiCTIO. 3a jonomoroir MeradopudyHux Bl TekcT mneBHMM 4YHHOM
NPUB’A3YETHCS JI0 JIFO/IeH 1 MO PI3HUX eroX, KYJIbTYp, a TAKOXK A0 IHIIHUX JITePaTypHUX
TekcTiB. [IpudnMHa 1BOTrO MoJisirac y BeNukid pizHomaHiTHOCTI Meradopuunux Bl. Bonu
CKJIQIAIOThCS 3 IMEH iICTOPHYHUX 0Ci0, Mi()OJIOTTYHUX MEPCOHAXIB, JIITEPATYPHUX T'epOiB,
MOCHJIAHHS Ha ICTOPUYHI MO

OmHUM 3 TIPUKIALIB Teposi 3 ANO3MBHUM iMeHeM y ka3kax “Harry Potter” moxna
BBOXATH TOJIOBHOTO TO3UTHUBHOIO IIEpCOHaka — jaupekropa [orsoprey Anvbyca
Jlambnoopa (Albus Dumbledore). Tlepma indopmaris, mo i orpumas ['appi npo Arwebdyca
Jambroopa, O6yna mpo Te, IO BiH mepeMir 3moro yakiyHa Ha iM’s Grindelwald
(Ipindenveanvd). 3 uporo BuHMKae ABi amosii. [To-nepme, Grindelwald cxoxe wa im’s
MoHcTpa [pendens (Grendel) B HOpBe3bKili ca3i BocbMoro cropiuds “beoBynbd i
I'pernens” (Beowulf and Grendel). 3 mporo BHHHMKAaEe HACTYIHE IiKaBe CIOCTEPEKECHHS
OO 3B’ 3Ky Mix Ipindenveéanvoom i Jambroopom. dpyre im’a Jambroopa — Bynegpix
(Wulfric). Moxna po36utn iMeHa HacTYMHUM 4nHOM: Beogynsg Ha beo — “6ooxcona” ta
wulf — “gosx”. Jambroopose npyre im’s Ha WUlf — “sosx” Ta ric — “enada, npasninms”
[10, c. 60]. Sdxmo 6patu no ysaru, mwo JHambroop nepemir Ipindenveéanvoa, MOKHA
HaleBHO BBaXATH, W0 JApyre iM’s Jambroopa — ue amosis 10 beosyavga, a im’s
Ipindenveaivoa — amosis 1o I pendens.

Inumii  peneanTHuit mpuknan — Granger Germione (Ipetindscep [epmiona).
Germione — xoponeBa B “The Winter Tale” Lllekcmipa, sika € “IpUKIagOM TigHOCTI 0e3
MHUXH, JII000BI 6e3 mpucTpacti, HiXKHOCTI 0e3 cinadkocTi”. TakuMmM )X CaMUMHM SIKOCTSIMU
Hagumwia k. K. Poyniar nonpyry ronosHoro repos. Lleit o6pa3 mikaBuii me # Tomy, oo
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npi3Bunie Granger o3Havae “depmep”’, TOOTO repoiHs HU3BKOTO MOXOJKCHHS, alieé MOXKE
ctatu koponaeBoro [10, c¢. 63]. B onoBiganusax [ epmiona pogoM HE 3 MaridyHoi ciM’i, TOMy
JIesIKi YapiBHUKHM BBAXKAIOTH ii HU3HKOTO MOXOJKEHHS, ajie 3aBISKH CBOIM 3MIIOHOCTSM CTae
HaHKpaIo CTYISHTKOIO KON — “KOPOJICBOIO”.

OTXe, JOXOIUMO BHWCHOBKY, IO KOMYHIKaTHBHa cCIpsMoBaHicTh Bl y kaszkoBomy
aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI TIPOSIBIIETECS Y CEMaHTHYHIN HalmOBHEHOCTI BapiaTuBHOCTI Bl Ta
iX cTpykrypHHX ocoOmmBocTaX. OcHoBHa (yHKis Bl y ka3koBoMy IUCKypci — HE JHIIE
HOMIHYBaTH Tepos, a ¥ BHKJIMKATH y YWTada TMEBHI €MOIlii Ta JIOHECTH IMIUTIKOBaHE B
iMeHax TMOCWJIaHHS HapaTopa 0 HACTYMHHUX MOKoJiHb. Came uepe3 BiacHE iM’s aBTOp
nepeiae 3akoIoBaHy iH(GOpPMAIlI0 MPO MEPCOHAXka, HOro poyib Ta MICIe y Ka3KOBOMY
JUcKypei comiymi. Bl MoXyTh po3rismaTucs SK HOCIi MPEAMETHO-JOTIYHOI, €CTETHYHOI,
00pa3Hoi, eMOIIHHOT Ta OIIHHOT iH(OopMAIIi.
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The article is devoted to the question of proper names, deviation and dependence of proper names chosing on
society, social position and personal qualities of characters. The main attention is paid on assimilation of
borrowed proper names in the chosen fairy tale discourse.
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PE3IOME

MMOJIMACHIEKTHOCTb COBCTBEHHBIX UMEH B AHI'JIOA3BIYHOM CKA30YHOM JJUCKYPCE
N UX KOMMYHUKATHUBHAS HATIPABJIEHHOCTb

E. B. Hazapenko,

A. A. Pakumuna,

Cymckutl 20cyoapcmeentblil yHugepcumen,

ya. Pumckoeo-Kopcaxosa 2, 2. Cymut, 40007, Ykpauna

B cmamve paccmampusaemcs sonpoc cemanmuueckou Oesuayuu UMeH COOCMBEHHbIX U 3ABUCUMOCHb
66100pa UMEHU OM COYUYMA, OOWECMEEHHO20 NONOJCEHUA U TUYHLIX KAYeCms JUMEepamypHo20 nepcoHadcd.
Buumanue gokycupyemca na accumuiayuu 3auMCIMBOBAHHBIX UMEH COOCMEEHHBIX 8 YCI0BUAX CKA30YHO20
ouckypca.

Knrwouegvie cnosa: umena cobcmeenmvle, KOMMYHUKAMUBHBIUL (ACHEKN, CEMAHMUKA, CKA30YHbIL OUCKYPC,
npazMamuiecKkds HanpaeneHHoCb, a3,
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